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皮雕之神與木雕英雄 (Leather Gods and Wooden Heroes)：國立臺灣博物館南

洋館藏爪哇木雕戲偶（Wayang Krucil）之文化脈絡與潘吉故事文學背景初探—

並淺論中爪哇皮影戲（Wayang Kulit）的對照視角 

Leather Gods and Wooden Heroes: A Preliminary Study of Javanese Wayang 

Krucil Puppets in the National Taiwan Museum Collection, with Brief 

Reference to Central Javanese Wayang Kulit 

 

摘要 

     本研究聚焦於國立臺灣博物館於總督府博物館(日本)時期所收藏之南洋類木質平面傀儡

（Wayang Krucil/Klitik），此戲偶藝術形式起源自印尼東爪哇，故事涵蓋自固里班

（Kahuripan）王朝至滿者伯夷（Majapahit）王朝約千年的歷史變遷，並與較廣為人知的爪

哇皮影戲（Wayang Kulit）進行初步比較分析。本研究透過臺博館典藏之傀儡、相關文獻及

「百年對話」特展的影像紀錄，結合物質文化研究與田野調查，深入探索 Wayang 

Krucil/Klitik 的歷史發展與文化意涵。研究的契機源於來自東爪哇諫義理的移工 Budi先生

辨識出此戲偶類型，進而促成與當地操偶師 Ki Browdin 的聯繫，讓這批戲偶得以被大眾認

識、理解與戲偶所代表的故事、文化與哲學。 

     本研究進一步探討 Wayang Krucil/Klitik 所呈現之潘吉王子（Raden Panji）故事，深

入分析潘吉故事如何融合當地的歷史發展、社會意識與宗教信仰，進而形成具爪哇特色的敘

事體系。此外，本研究也將淺談潘吉故事(潘吉手稿)在泰國、柬埔寨與緬甸等東南亞地區的

流傳、變異與藝術在地化過程，進一步勾勒出跨越國界的「潘吉文化圈（Panji 

Circle）」。潘吉故事手稿已於 2017年經荷蘭與東南亞國家聯合申請，正式被聯合國教科文

組織（UNESCO）列入世界記憶名錄（Memory of the World Register），透過數位典藏的推

廣，全球對此文化遺產的認識與研究得以擴展。本研究期望透過博物館藏品的系統性分析與

展示規劃，並綜整以上偶戲藏品的多面向史料資源與分析深化臺灣社會對東南亞文化的認

識，，並強化博物館在促進多元文化交流與對話中的核心角色。 
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關鍵字：木質(雕)平面傀儡、潘吉故事、東南亞文化在地化、博物館館藏研、跨文化理解 

 

Abstract 

This research focuses on the Wayang Krucil/Klitik flat wooden puppet collections 

in National Taiwan Museum, acquired during the Japanese colonial era when the museum 

was known as the Governor-General's Museum. Originating from East Java, Indonesia, 

the narratives of Wayang Krucil/Klitik span approximately a thousand years, 

encompassing historical developments from the Kahuripan dynasty to the Majapahit 

Empire. A preliminary comparative analysis is conducted between Wayang 

Krucil/Klitik and well-known Central Javanese shadow puppet, Wayang Kulit. Through 

examining the museum's Wayang Krucil/Klitik collection, historical literature, and 

video documentation from the "A Centenary Dialog" exhibition, complemented by 

material culture analyses and fieldwork, the research thoroughly explores the 

historical evolution and cultural significance of Wayang Krucil/Klitik. The study 

was initially prompted by Mr. Budi, an East Javanese migrant worker from Kediri, 

who identified the puppet style as representative of his cultural heritage. This 

facilitated further collaboration with the local Dhalang, Ki Browdin. This 

interaction has greatly enhanced public awareness of these puppets, their narratives, 

cultural contexts, and underlying philosophies. This research further investigates 

the Panji tales depicted in Wayang Krucil/Klitik performances, analyzing how these 

stories integrate Javanese historical events, societal views, and religious beliefs, 

creating a uniquely Javanese narrative tradition. Additionally, the study examines 

the transmission, variation, and localization of Panji tales throughout Southeast 

Asian countries such as Thailand, Cambodia, and Myanmar, illustrating the formation 

of a transnational “Panji Circle”. In 2017, “Panji Manuscripts” were jointly 

nominated by the Netherlands and several Southeast Asian countries, successfully 
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inscribed into UNESCO's Memory of the World Register. Digital archiving of “Panji 

Manuscripts”has significantly expanded global recognition and academic interest 

in this heritage. Finally, this research highlights museums' roles as essential 

platforms for cross-cultural understanding, aiming to deepen Taiwanese society's 

appreciation of Southeast Asian cultural diversity and strengthening museums' 

pivotal function in promoting multicultural dialogue and interaction. 

Keywords: Wayang Krucil/Klitik, Panji Story, Southeast Asian Cultural 

Localization, Museum Collection Research, Cross-Cultural Understanding 
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壹、 前言 

    臺灣自 1990年代以來，來自東南亞的移民、移工、新二代、國際學生及各領域專業人

士的數量持續增長（再加上自 1940年代因國際戰爭的動盪，選擇來到臺灣的東南亞華

人），目前已接近兩百萬人，形成了臺灣社會中不可忽視的重要群體。然而，臺灣主流社會

對東南亞文化的認識仍然停留在淺層，並且多以歐美與東北亞視角觀看世界，而未能充分關

注並理解與臺灣緊密共存並已經進入且逐步紮根臺灣的東南亞文化圈。這種文化壁壘的存

在，使得東南亞文化雖已深植於臺灣社會，卻仍如平行宇宙般，與本地文化未能有效交融。 

     特別值得注意的是，臺灣社會對於希臘羅馬神話（Greek Mythology）的源起、其文學

(例如荷馬史詩「伊利亞德(Iliad)」與「奧德賽(Odyssey)」)與其中的神話系統與哲學背景

普遍具有一定程度的熟悉，這反映在臺灣的藝術文化與歷史教育體系、藝術創作、甚至日常

對話之中。然而，相較之下，東南亞戲劇與文學傳統，尤其是深受印度史詩《羅摩衍那》

（Ramayana）與《摩訶婆羅多》（Mahabharata）影響的皮影戲（Wayang Kulit）與舞蹈戲

劇，在臺灣的學術與公共文化領域卻鮮少受到深入討論。印度教信仰(Himduism，在東南亞

地區的華語圈中則稱為「興都教信仰」)雖然曾在東南亞廣泛傳播，並與當地文化融合出多

元的宗教與表演形式，例如爪哇與峇里島的影偶戲、柬埔寨與泰國的宮廷舞劇等，但這些歷

史文化脈絡在臺灣的主流知識體系中仍屬陌生領域。 

    實際上，國際學術界對於西方與東南亞戲劇表演文化的相互比較以及大量歐美學者以東

南亞各地作為各領域的深度田野調查早已是一個成熟且持續進行中的研究。例如，Mirosław 

Kocur（2014）在《Voicing Identities in the Ancient Greek Theatre and the 

Balinese Shadow Puppet Play》中，對比古希臘戲劇與峇里島皮影戲的演出方式，指出兩

者雖然形式不同，但皆透過「隱形的表演者」（如希臘面具演員與皮影戲的 Dhalang 操偶

師）來塑造角色的聲音與身份。Kocur進一步指出，戲劇如何透過聲音與肢體表演，形塑觀

眾對角色的性別認知、神性特質與人類情感的理解。Kocur在《Voicing Identities》一文

中特別提及，Antonin Artaud 於 1931年在巴黎殖民博覽會（Paris Colonial 

Exposition）觀賞峇里島舞蹈後，便提出歐洲劇場應擺脫以文字為主導的形式，轉而強調回
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歸原始的身體性表演與儀式感。Artaud這種「回歸戲劇本源」的理念，啟發當代劇場學者

深入探索並比較不同文化間的表演傳統。近年來，臺灣的大專院校內東南亞表演藝術研究逐

漸深化，學術機構和民間藝文表演團體與東南亞當地藝術研究及教育單位的合作日益密切，

不僅引入更多當地文化傳承的演繹者，也融合文獻研究與當地藝術家、學者的觀點，從而促

進對東南亞表演藝術更加真實（Authentic）的理解。在這樣的發展趨勢下，歐美與臺灣的

研究也透過當代在地藝術家的參與，呈現出更多元、更豐富且更貼近真實情境的成果。  

   在國際與臺灣學界和藝文界已積極走入與東南亞在地學術圈的直接合作的模式中，如何

促進臺灣社會對東南亞文化的深入理解，並減少對東南亞族群的隱性偏見，成為當前重要的

課題。國立臺灣博物館自 1980年以臺灣省立博物館的角色與台南市政府共同辦理「東南亞

原始藝術展」並在其展覽專書中即提到東南亞是「世界文化的十字路口」（施翠峰，

1980）。臺博館自 2014 年以來積極推動「新住民服務大使計畫」，希望透過博物館作為文

化對話的場域，深化臺灣與東南亞移民社群之間的交流與理解。本自行研究計畫即是在此基

礎上，期望透過對館內總督府博物館時期入藏的南洋類爪哇木質平面偶戲藏品的分析，進一

步連結臺灣的東南亞社群，並促進博物館與該族群之間的雙向理解與合作。這樣的深化不僅

是博物館與社群之間的關係深化，同時也是筆者自身在研究實踐中，將社群連結與館內典藏

品結合，進行初探的研究。筆者於「百年對話特展」於 2022年完成開展後，即以自費方式

在 2023和 2024年的八月份，在本館新住民服務大使陪同下前往東爪哇拜訪「百年對話」策

展過程中協助筆者研究與判讀臺博館 Wayang Krucil/Klitik 藏品的東爪哇諫義理的操偶師

與學者。這兩年的拜訪（包含儀式參與）、訪談與參訪的成果也將彙整在本文中。 

    本次自行研究計畫預計將過往的研究進行彙整，進一步串聯館內藏品與當代新住民及移

工社群，使博物館能夠從藏品出發，到推動文化平權與多元展演的實踐，並為藏品與當代社

會的多元族群面貌提供更深入的觀看視角。藉由館藏品研究與公共展示，期望讓臺灣社會對

東南亞文化有更全面的理解。同時，透過此研究，亦期望促成臺博館與東南亞地區的博物館

與文化機構建立更密切的合作夥伴關係。 
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一、 研究源起與目的 

筆者於 107年開始針對本館典藏品中人類學門南洋類典藏品項中皮影戲偶與相關物件

開始進行研究，這是預計為下一檔展覽進行前期策畫與準備。本館南洋類典藏品大都為日治

時期所蒐藏之物件，19 世紀末以來日本的東南亞國際貿易推展，並呼應其殖產興業的海外

拓展之訴求（吳佰祿，2009）。完成於 1926大正十五年（大正十五年）的《臺灣總督府博

物館手冊（原文：臺灣博物館の手引）》中記載，臺博館南洋部的設置緣由如下，並也可因

此針對現有南洋類藏品中，物件數量有較高的比例是來現在東南亞群島區的國家： 

「基於本館設立的使命，在此特別解釋臺灣博物館設置南洋部的理由。南洋一詞在此

指的是馬來群島，以地點的觀點來討論，南洋地區不只地點離臺灣不遠，居住島上的原住民

各有不同的風俗習慣、語言、宗教，而且這些與臺灣的原住民多有相似之處。…在學術界，

調查臺灣而研究南洋，才能總結成立系統，可以說是不得不做的使命。為了完成這使命，臺

灣剛好在於要道上，本館設置南洋室搜集而陳列幫助了解該地區的資料給民眾看，就是感到

最有意義的事情而目的。」（本館日本籍新住民服務大使譯） 

 

【圖 1：臺灣博物館の手引中對於日本時期成立南洋部的緣由說明】 
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臺博館現有的南洋類藏品多源於日治時期的殖民脈絡，儘管當時以科學調查與文化研

究的名義進行蒐集，但實質上，這些藏品的累積與展示在很大程度上反映了日本帝國主義擴

張及對東南亞區域經濟與文化的殖民控制意圖（鍾淑敏，2022）。當代博物館學批判性思潮

提醒我們，藏品並非中立的歷史遺產，而是帶有權力關係與殖民想像的文化載體

（Clifford, 1997）。作為當代的博物館策展人與研究者，重新審視、解構這些藏品背後的

殖民邏輯與收集目的，並進一步思考如何透過東南亞原生社群與臺灣的新住民及移民工等族

群的參與與主體詮釋，賦予這些物件新的意涵與敘事，成為當前重要的倫理任務。博物館應

跳脫殖民式的「他者」凝視，轉而促成不同文化之間平等對話，透過藏品的展示、詮釋與再

現，重新探問、挑戰並反思歷史中的殖民性與當代社會所面臨的跨文化倫理議題（Boast, 

2011）。 

回到當代，筆者在 2019年度邀請時任國立臺南藝術大學民族音樂學研究所蔡宗德所長

入庫檢視數件本館所典藏的爪哇戲偶(如下圖)，並由蔡所長針對皮影戲偶的典藏品的材質、

用途和來源分類等進行初步的檢視與分析，並期望透過這樣的初步的指引，能讓本館在皮影

戲偶典藏品的真實身分做更進一步針對「器物脈絡」與「博物館脈絡」（吳佰祿，2009） 

進行更深入的剖析，也逐步為之後的典藏研究與展示奠定更深厚的研究土壤。本研究旨在探

討國立臺灣博物館於日本時期陸續收藏的南洋類藏品中的爪哇木(雕)質平面傀儡（Wayang 

Krucil/Klitik）之文化根源、歷史脈絡、技術工藝及其在博物館展示與文化推廣中的應用

潛力。 
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【圖 2：筆者 108 年邀請蔡宗德教授與陳聖元先生入庫檢視南洋類藏品中的爪哇戲偶】 

 
本研究將以東爪哇歷史與文化環境為核心，探討 Wayang Krucil/Klitik 如何作為東

南亞戲劇傳統與文化交流的一部分，並與爪哇社會、宗教、政治環境變遷互動，特別是木

(雕)質平面傀儡與「潘吉傳說」（Panji tales）的關聯性。在此基礎上，本研究將透過文

獻分析、藝術表現、田野調查及博物館館藏研究等面向綜合探討 Wayang Krucil/Klitik 在

爪哇文化與臺灣博物館脈絡中的多重意涵。具體目標如下：  

1. 中爪哇皮影戲(Wayang Kulit)與東爪哇木雕平面偶戲(Wayang Krucil/Klitik)的歷史脈

絡與文化象徵：  

本研究將追溯 Wayang Krucil/Klitik 的起源與演變，分析其如何反映印尼東爪哇地

區的文化特色與歷史發展。Wayang Krucil/Klitik 雖與爪哇皮影戲（Wayang Kulit）同屬

偶戲系統，但其表演形式、文本背景與宗教信仰脈絡有所不同。本研究將探討其在滿者伯夷
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（Majapahit）王朝時期受印度教與佛教影響的敘事傳統，以及在伊斯蘭傳播後，如何透過

Kejawen（爪哇本土信仰）的哲學與倫理框架進行詮釋與轉化。此外，本研究亦將關注印度

史詩《羅摩衍那》與《摩訶婆羅多》影響下的東南亞戲劇發展的理解方式。本研究希望藉由

強化博物館展示與教育的跨文化視角，促進臺灣社會對印尼及東南亞文化的理解，並深化對

逐年增加的印尼移民與移工社群的多元認識。  

2. 探訪木雕平面戲偶的家鄉：東爪哇諫義理(Kediri)與瑪琅(Malang)   

筆者於「百年對話」特展於 2022完成開展之後，在 2023與 2024兩年暑假期間連續前

往以上兩地區曾親自訪問當地偶戲師，記錄當地 Wayang Krucil/Klitik 的現況，並參與完

整的 Ruwatan(魯瓦旦)儀式與祈福儀式。並有機會坐在偶戲演出的舞台邊區，近距離觀看此

種類戲偶的演出。在當地 Wayang Krucil/Klitik 的文化與強勢的爪哇皮影戲比起來，目前

處於極度需要復興與保存的狀態。操偶師 Ki Browwdin是當地操偶師的第五代傳承者。過

往，雕刻偶戲與演出偶戲的師傅是分別由不同的人，但因為這個文化的快速流失，所以從製

作到演出，在 Kediri這個區域都是 Ki Browwdin 老師一人負責，而木雕戲偶製作技術體現

爪哇傳統工藝的精湛與宗教象徵意涵。這種以高大喬木和柚木（通常是木質夠堅硬，且能散

發特殊氣味以防止蟲蛀的木材）為材質的戲偶雕刻工藝，彩繪技法與偶戲的視覺美學，將如

何與爪哇傳統視覺文化及宗教象徵體系緊密連結。由於不同地區的製作方式可能反映當地獨

特的工藝傳承與藝術審美，本研究將以國立臺灣博物館現有所典藏的 Wayang 

Krucil/Klitik的戲偶，說明其如何作為東爪哇地區的文化記憶的載體並被賦予新的詮釋與

意義。   

3. 文化、歷史與文學背景：從印度史詩到潘吉文化圈  

Wayang Krucil/Klitik 主要演繹潘吉故事（Panji tales），此類文學文本與 Wayang 

Kulit 主要呈現的《羅摩衍那》與《摩訶婆羅多》截然不同。本研究將淺談潘吉故事在爪哇

文化中的敘事傳統，以及如何透過 Wayang Krucil/Klitik 進行戲劇性的詮釋與演繹。此

外，Wayang Krucil/Klitik 也是東南亞戲劇文化與宗教信仰在地化後的融合體現。本研究

將探討其如何作為印度教文化影響與爪哇本土文化交融的產物，並分析其在滿者伯夷王朝時
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期的宮廷故事、伊斯蘭傳播與 Kejawen(爪哇在地信仰)與當代演出與社會功能的變遷等影響

不同歷史時期的轉變。  

4. 博物館藏品研究、文化推廣與教育應用  

自 1980年臺博館首次舉辦「東南亞原始藝術特展」以來，南洋類藏品展示與應用歷程

逾四十年，反映從殖民知識體系轉向當代多元文化敘事。初期展示內容廣泛，包含皮影戲、

木雕戲偶、面具與儀式道具，並探索臺灣與東南亞的跨地域文化關聯。2008 年「百年物

語」特展，則深入反思殖民藏品的學術建構與再現形式，強調知識史角度的展示轉型。2022

年「百年對話」特展，更透過跨文化對話與知識轉譯，引入移工與新住民的參與，共同詮釋

戲偶藏品及其文化脈絡，凸顯戲偶作為活態文化實踐的多元面貌。臺博館未來應持續推動去

殖民敘事與文化平權實踐，透過參與式策展、共寫典藏詮釋與社群導覽，促進跨文化教育，

深化臺灣與東南亞社群的雙向認識與情感連結，將南洋藏品重新定位為臺灣多元文化社會的

重要資產。 

二、研究方法與範圍 

本研究針對臺博館藏品 Wayang Krucil/Klitik 的理解，將綜合當代學者以印尼文、英

文和相對少數的中文文獻回顧、物質文化分析、田野調查及博物館館藏研究等方法，以全面

解析 Wayang Krucil/Klitik 在東爪哇的文化脈絡、工藝技術、藝術特徵及其在博物館展示

與文化推廣中的應用價值。透過本研究成果，期望深化對爪哇偶戲的理解外，亦可為國立臺

灣博物館未來的館藏研究、展示規劃及教育推廣提供實證參考，進一步促進臺灣與東南亞地

區的文化交流與跨文化理解。 

方法論方面，本研究採取多層次的質性研究方法，以確保分析的嚴謹、正確與完整

性。首先，透過民族誌研究（ethnographic study），進行實地參訪、深度訪談與影像記

錄，以掌握當地藝師的技藝傳承與表演脈絡。其次，運用物質文化分析（material culture 

analysis），初步探討 Wayang Krucil/Klitik的製作技法、材質運用及視覺象徵。此外，

藉由文獻回顧，探討其歷史發展、宗教與社會變遷的影響，以勾勒其文化演變與象徵意涵。

本研究之跨領域分析將提供完整的學術視角，以更全面理解 Wayang Krucil/Klitik 在爪哇

文化中的定位及其在當代博物館展示與文化交流中的潛力。 
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貳、 文獻回顧 

木雕平面戲偶(Wayang Krucil/Klitik) 作為東爪哇地區重要的表演藝術形式，其文化

與歷史脈絡在 Rudi Irawanto1等學者的研究中獲得深入探討。Irawanto（2021）指出，木

雕平面戲偶(Wayang Krucil/Klitik)  源自 Majapahit 時期，作為潘吉王子(Raden Panji) 

故事的主要敘事載體，體現了爪哇文化中關於政治統一與文化認同的象徵意涵。潘吉王子故

事的傳播路徑跨越印尼、馬來西亞、泰國與柬埔寨，展現了其在東南亞文化圈中的跨地域影

響力。Irawanto（2018）進一步強調，Wayang Krucil 不僅是表演藝術，更是一種意識形態

的載體，特別在 Kediri 地區的 Cipto Manunggal 神秘社群中，成為傳遞 Kejawen2思想的重

要工具。 

  

【圖 3：2023 年筆者拜訪 Rudy Irawanto 老師。Irawanto 將其收藏自操偶師 Ki Browwdin
的整箱偶戲拿出來並一一說明其特色。並透過臺博館印尼籍新住民服務大使協助整個田野訪
談過程的翻譯。由左至右：Rudy Irawanto、筆者、新住民服務大使。拍攝：林群。】 

 

 
1 Pak Rudi Irwanto 為現任東爪哇瑪朗國立大學教授。(Pak 一詞為印尼語，代表對男性長輩與師長的稱呼) 
2 中文翻譯可見「喀嘉文」，並非一種語言文字，而是融合伊斯蘭信仰的爪哇化的信仰與生命哲學 
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此藝術形式在不同時期經歷了從印度教文化抵抗象徵轉化為爪哇伊斯蘭藝術運動的過

程，顯示其在地方文化認同建構中的關鍵角色。進一步地，Bramantyo（2015）探討了潘吉

王子故事在東南亞的轉化與傳播，指出此故事自 Majapahit王國時期開始，透過表演藝術形

式，如舞蹈(Wayang Wong)、面具舞蹈(Wayang Topeng)和木雕平面偶戲，廣泛流傳至馬來西

亞、泰國、柬埔寨及緬甸等地。此類跨文化的藝術交流顯示潘吉王子故事不僅僅是爪哇的文

化遺產，更是一個在東南亞多元文化中持續演變的敘事核心。Bramantyo（2015, 2017）在

其研究中強調，潘吉王子故事的多樣版本和敘事變體反映其在不同文化脈絡下的在地化適

應。例如，泰國的 Inao 戲劇和柬埔寨的 Bossaba 故事皆為潘吉王子故事的當地化再詮釋，

展現了故事內容如何因應不同社會文化需求而進行轉化。因此，當筆者在東爪哇拜訪當地的

官員並討論「潘吉 Panji」這一詞所代表的是否有實際的真人時，對方表示：「Panji不只

是一個人，他更是一個貴族位階的概念，很多貴族王子或者國王均可冠以 Panji的稱號，同

時，東南亞地區各地的 Panji故事的變體，我們也稱為 Panji的離散(Diaspora)。」此外，

Panji 故事的宇宙觀與宗教意涵也成為重要研究議題。根據爪哇在地史詩《Smaradahana》

（由詩人 Mpu Dharmaja 於約 12 世紀撰寫）的敘述，Panji 和 Kirana 被視為印度神祇(愛

神與其夫人)Kamajaya與 Kamaratih的轉世，這一神話背景進一步強化故事中愛情與宿命交

織的主題。此一神聖化的敘事結構不僅賦予故事宗教層面的深度，也突顯印度教在文化傳播

過程中的精神象徵意涵。 

在探討 Wayang(經過上千年的演變，已成為當代爪哇偶戲的代名詞)的初始哲學精神方

面，Setyo Budi（2021）於《Kosmologi Wayang Purwa(古典爪哇戲劇的宇宙觀)》中提出，

Wayang 不僅是爪哇語中的「戲劇」意涵，Wayang 透過皮影戲（Ｗayang Kulit）的演出的

發展歷史中，延伸出「角色的影子代表角色的靈魂」，進一步象徵著宇宙秩序與生命哲學的

文化表徵。Wayang Purwa(爪哇語，主要泛指古典的皮影戲劇演出)的宇宙觀建構關於人類、

自然與神祇之間緊密的神話性敘事與關係，強調 bayang-bayang（影子）作為現實與超自然

世界之間的橋樑。Budi 強調，Wayang的表演不僅重現故事情節，更是象徵宇宙運行與道德

秩序的儀式化過程，反映出爪哇文化中深層的宗教與形上學思想。綜整以上學者們的文獻檢

視，Rudi Irawanto、Triyono Bramantyo、Roger Tol 與 Setyo Budi等學者的研究提供認
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識爪哇偶戲的深刻理論與視角，幫助筆者理解從 Wayang Kulit訴說印度教諸神故事到木雕

平面戲偶描述人間潘吉王子(Raden Panji)故事傳播與文化適應中的多重角色，並為筆者探

討臺博館南洋類館藏中的木雕(質)平面傀儡在東南亞文化交流網絡中的重要性提供諸多參考

資訊。未來研究可進一步探索此種類戲偶與 Panji 故事在不同東南亞國家的敘事變體及其在

當代博物館展示與文化教育中的應用。 

1950 年代以來，東南亞研究（Southeast Asian Studies）逐漸成為國際學術界的重要

研究領域。特別是在二戰結束後的冷戰時期，美國政府與學術機構大量投入資源，支持與培

育區域研究，以期深入理解東南亞地區複雜的政治局勢與社會文化脈絡。此一背景下，美國

涌現諸多具有國際影響力的區域研究學者，其中最具代表性的如 Benedict Anderson 與

Clifford Geertz 等人。Anderson（1983）在其經典著作《想像的共同體》（Imagined 

Communities）中，以印尼民族主義的歷史發展為核心，提出「想像的共同體」理論，闡述

民族國家的形成並非僅依據客觀實體，而是在現代傳播媒介如印刷品及教育體系等作用下，

逐漸塑造與傳播而成的共享認同。他的研究不僅深刻揭示東南亞國家民族主義的複雜性，亦

成為理解亞洲地區乃至全球範圍內民族建構與政治動態的重要理論基礎。另一方面，

Clifford Geertz（1976）則以其民族誌作品《爪哇的宗教》（The Religion of Java），深

入解析爪哇社會內部宗教與文化之間細緻而複雜的互動關係。他採用「詮釋人類學」的研究

方法，強調文化的象徵意涵與地方性的知識脈絡，更進一步在《地方知識：詮釋人類學論文

集》（Local Knowledge: Further Essays in Interpretive Anthropology, 1983）中，拓

展其理論觀點，透過對地方性社會文化脈絡的深入詮釋，揭示不同社會的文化實踐如何體現

人類普遍的社會互動與認同機制。Geertz 以其厚描式的分析（thick description）提供了

爪哇社會的深入理解，凸顯地方文化系統的複雜性與其對全球學術的重要性（Geertz, 

1976）。Geertz 後續對巴里島儀式與象徵意義的研究更進一步地將巴里島推至國際學術視野

的前沿。相較之下，臺灣雖地處東亞與東南亞交界之處，與東南亞國家間交流悠久且頻繁，

但戰後以來卻鮮少從學術與政策上全面性重視東南亞。臺灣學界長期以來深受中國研究與西

方理論框架影響，對近鄰東南亞文化、政治、社會的研究，無論是在質量或廣度上皆顯得不

足（王宏仁，2015）。此種忽視不僅在學術生產上造成缺口，亦影響臺灣對鄰近區域的政策
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制定與文化交流。近年來東南亞移民大量進入臺灣社會，促使本地逐漸意識到東南亞研究的

重要性，但此類研究發展相對緩慢且多為零星個案，未能形成如同 1950 年代西方東南亞研

究一般系統性與全面性的學術脈絡與成果。從 Anderson 與 Geertz 對東南亞地區深厚的投入

可見，學術研究對區域間的相互理解與交流具有極其重要的影響力與價值。臺灣若欲深化其

東南亞政策與跨文化理解，應當效法上述學術典範，透過扎實且具批判性的研究推動學術界

與政策界對東南亞更為積極的投入。 

參、 淺談古典爪哇皮影戲（Wayang Kulit / Wayang Purwa） 

一、爪哇皮影戲（Wayang Kulit/Purwa）之起源與歷史3： 

 

【圖 4：國立臺南藝術大學「爪哇伯公」皮影戲成果演出。拍攝：袁緒文。】 

印尼皮影戲(Wayang Kulit4)歷史悠久，其故事腳本蘊含著以口語傳播的傳統神話與傳

說故事，據信起源於印尼爪哇島與受印度教影響的爪哇地區，結合印尼與印度的古文化演一

 
3本章節有關爪哇皮影戲相關內容，係根據筆者於民國 108 年所執行之自行研究計畫之成果(未正式對外刊

登)，並針對原 108 年自行研究計畫既有內容進行重新整理、修訂，另補充近年來相關之研究文獻與資料而

成。 
4印尼文的 wayang 和 kulit 分別代表「戲劇」和「皮製品」。 
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齣精采的皮影戲。而固有的角色、服飾、面部表情與冠飾紋樣，則藉由製作皮影戲偶的工匠

世代傳承，流傳至今。印尼皮影戲在演出時，主要包含操偶師(Dalang)、戲偶、樂團、戲

目、燈光等，通常在重要的宗教節日、生命禮儀中演出，皮影戲不僅只是宮廷文化的一部

分，更是常民生活中娛樂的但同時重要且神聖的一部份（ 「菲越印泰東南亞文化民俗文物

展」專書， 2007）。最早的印尼皮影戲可能源自東爪哇，最初的形式被稱為 Wayang 

Beber，是將現今可見的皮影戲的角色(Tokoh)形象畫在布製捲軸上，透過此卷軸同時進行故

事敘述、祭儀及重要儀式進行的同時展現 Wayang Beber 的內容。 

傳統皮影戲本身是印尼傳統戲劇的核心之一，結合印度與印尼古文化要素而成，大部

分主要的故事內容來自印度兩個重要的史詩「羅摩衍那(Ramayana)」與「摩訶婆羅多

(Mahabharata)」，後來進入印尼的伊斯蘭文化也影響皮影戲的內容。除此上兩種故事主軸之

外，印尼皮影戲的故事多元豐富，例如講述善與惡之間的戰爭、深度的哲學思想、神話與傳

說故事、動人的愛情故事、喜劇及諷刺劇，甚至到對於政治時事的評論也可透過皮影戲傳達

給民眾。Wayang Kulit 在一世紀前後開始出現雛型，並透過以上多元豐富的內容在民間流

傳，乘載教育與資訊傳遞的功能(Liliek Adelina, Suhardjono, p.231 , 20165)。在伊斯

蘭信仰進入馬來世界(Nusantara)後，傳統皮影戲也因應社會文化宗教的影響而加入新的角

色與表演上的變化。這段期間當然也經歷過伊斯蘭執政的區域因為皮影戲所代表的宗教

（ 「一神教信仰」對上「多神信仰與偶像崇拜」）與表演內容（宗教哲學觀、對時事與政治現

況的評論）以及傳統皮影戲並未將伊斯蘭教義融入其中而與伊斯蘭信仰相牴觸而被禁止演出

的歷史6,在馬來西以印尼均有過這樣相同的歷史記載（Bin Abdul Ghani, p.136 , 2011）。

皮影戲於 2003 年 11 月 7 日被聯合國教科文組織指定為印尼的無形文化資產，並要求印尼政

府予以保護之。 

臺灣民眾常見的爪哇皮影戲（Wayang Kulit），亦稱「古典偶戲」（Wayang Purwa），擁

有超過千年的悠久歷史。學界普遍認為其起源可追溯至公元 10 世紀的爪哇島。在發展初

 
5
 Liliek Adelina Suhardjono, 2016, Wayang Kulit And the Growth of Islam in Java. HUMANIORA, 
Vol.7 No. 2 April 2016 231-241. Jarkarta. 

6
 Dahaln Bin Abdul Ghani, 2011, Wayang Kulit Kelantan: The Challenges Between Traditional and 
Digital Media in Pupperty Theatre. Arte, Individuo y Sociedad, Kuala Lumpur, Malaysia. 
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期，爪哇皮影戲深受印度教文化的影響，特別是以公元 1世紀傳入東南亞的印度兩大史詩

《羅摩衍那》（Ramayana）與《摩訶婆羅多》（Mahabharata）作為核心故事基礎（Setyo 

Budi, 2020）。隨著爪哇島歷史進程的推移，皮影戲逐漸融入伊斯蘭教文化、荷蘭殖民元素

及華人移民藝術風格，形成兼容並蓄的多元文化藝術形式（Cohen, 2023）。皮影戲（Wayang 

Kulit）一詞中，「Wayang」在爪哇語意指「影子」和「戲劇」，「Kulit」則意指「皮」，通常

是指用於製作偶戲的水牛皮或其他動物皮。 

皮影戲在「努山塔拉或稱馬來世界（Nusantara）」區域內廣泛的傳播。所謂的「努山

塔拉（Nusantara）」傳統範圍包含今日的馬來半島、婆羅洲、蘇門答臘島向東延伸，經爪哇

島直至菲律賓南部等東南亞群島區域，區內各地皆可見到皮影戲藝術以不同形式呈現的現象

（Mrazek, 2019）。Nusantara 自古即是海上貿易熱絡的區域，在歐洲人進入到該區域之

前，各島嶼上的多元世族、部落、王朝善用高超的航海繼續彼此交流、貿易進行與不可避免

的交戰。Wayang Kulit 也隨著航海技術與宣教目的進入到島嶼東南亞海域並傳達到不同的

區域。舉例來說，馬來西亞吉蘭丹（Kelantan）地區，作為與泰國南部接壤的重要交匯點，

當地的皮影戲同時深受泰國皮影戲傳統影響，呈現出融合兩地文化特色的藝術形式（Cohen, 

2023）。柬埔寨與泰國等其他東南亞地區，也各自發展出獨特且具有當地特色的皮影戲形

式。但無論地域差異如何，皮影戲的核心故事仍然緊扣著由印度教商人透過海上貿易帶入的

印度教經典的兩史詩《羅摩衍那》與《摩訶婆羅多》(如下圖：2025 年「偶．多元文化之

身」展間印度史詩角色與多元區域型態的皮影戲樣態)，並深刻融入當地皇族歷史、蘇丹國

典故，以及族群傳統神話等元素（Yousof, 2015）。爪哇皮影戲的角色與意義，不僅限於娛

樂，更是象徵生命哲理、社會教化及精神啟示的重要媒介（Setyo Budi, 2020）。Cohen

（2023）指出，印尼的 Wayang 偶戲體現了「泛靈論本體論」（animist ontology），表達了

人類與非人類之間的互動及轉化，這種觀念也深刻反映在皮影戲的故事敘述與宇宙觀中。 
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【圖 5：2025 年「偶．多元文化之身」展間印度史詩角色與柬埔寨、印度、爪哇與泰國等多
元區域型態的皮影戲樣態，以及最右邊是以仗頭傀儡形式表現的班度五子中的佈軍
(Bhima)。拍攝：袁緒文。】 

  

處處充滿神話與靈性的爪哇文化，是古老泛靈信仰的體現。在佛教與印度教於一世紀

逐漸傳入東南亞，及伊斯蘭教自七世紀傳入後，爪哇傳統文化逐步吸納了多種宗教哲學及靈

性元素，形成融合共存的獨特信仰體系，即所謂的「喀嘉文」（Kejawen）（林佑貞，2018）。

無論是爪哇宮廷或一般民眾，都持續地實踐與傳承著這一文化理念。在臺灣來自爪哇島的移

民與移工身上，亦可觀察到喀嘉文所彰顯的謙卑、包容、專注、嚴謹與自律的文化精神。傳

統的爪哇皮影戲作為宮廷儀式表演藝術，具體而生動地傳達了爪哇文化的深刻思維與價值觀，

透過表演藝術向民間廣泛傳播，使其文化內涵能夠長期被共享及延續。此外，爪哇皮影戲亦

曾是九位伊斯蘭蘇菲聖人（Wali Songo）向爪哇民間推廣伊斯蘭教義的重要工具(蔡宗德，

2015)。特別值得一提的是伊斯蘭聖人蘇南安佩爾（Sunan Ampel，請參考下圖中 Wayang 

Golek 的形象），他致力於尋找爪哇傳統文化與伊斯蘭信仰的共通點，成功地將伊斯蘭教義

融入到皮影戲故事與演出形式中，達到宣教的目的（Setyo Budi, 2020）。 
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【圖 6： 東爪哇瑪琅地區 Museum Ganesya 偶戲博物館中的杖頭傀儡形象的 Sunan Ampel。
拍攝：袁緒文】 

 

二、皮影戲與其分類、傳承與當代挑戰 

爪哇偶戲（Wayang）依據偶戲材質與表演形式，可主要分為三大類型：皮革製成的平

面皮影戲（Wayang Kulit）、木製的平面木偶戲（Wayang Klitik），以及立體的杖頭木偶

戲（Wayang Golek）（Djajsoebrata, 1999）。此外，根據各地區的發展，還衍生出其他細

緻的分類，如以真人演出的「爪哇真人舞劇(Wayang Wong)」和歷史更悠久的「爪哇卷軸偶

戲(Wayang Beber)」等（Cohen, 2023）。傳統爪哇皮影戲(Wayang Kulit)是最具代表性的

形式，以精雕細琢的水牛皮製成偶戲，透過光源投射於白色幕布上，形成生動的影像

（Miettinen, 2018）。此戲種可在東南亞與印尼各地見到，是非常普遍作為代表印尼傳統

文化表演的「發言人」。在整個偶戲舞台上的指導(或操作)整個偶戲宇宙演出的關鍵人物是

「操偶師（Dalang/Dhalang）」，在表演中扮演關鍵角色，負責操控偶戲、配音、故事進

行、民眾情緒與劇情的牽動，並指揮伴奏的甘美朗（Gamelan）樂團（Setyo Budi, 
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2020）。Dalang 的表演技巧結合文學、道德與美學價值，透過豐富的口述敘事技巧，傳遞

深刻的文化內涵（Djajsoebrata, 1999）。傳統的 Wayang Kulit表演通常在夜間進行，持

續整晚直到清晨，觀眾可選擇觀看幕布的影像或 Dalang的表演（Mrazek, 2019）。但另一

種說法是，在布幕以影子演出為主的影像是給宮廷皇室與神靈觀看的，民眾則是與操偶師同

一側觀看操偶師背對著群眾，持拿著色彩繽紛與細緻雕琢的戲偶進行演出(如下圖)。 

 

【圖 7：爪哇皮影戲演出現場—博物館內的模擬場景。拍攝地點：Museum Ganesya: Gelar 

Indonesia Budaya，地點7：https://maps.app.goo.gl/SX78gRMh9epaLPKw6。拍攝者：袁緒

文】 

Wayang Klitik，又稱 Wayang Karucil，主要流行語東爪哇地區，其分布地區以現在東

爪哇省的城市之間（Irawanto,2023）。使用薄木片製成的平面木偶，他們借用了皮影戲中

各類戲偶角色的形象，形狀與 Wayang Kulit 相似，但材質不同（Miettinen, 2018）。這些

平面偶戲與皮影戲一樣在幕前進行表演，但與 Wayang Kulit 不同的是，此種戲偶則「不需

要透過影子在白幕上的變化」反映角色的情緒或精神狀態的表現，因此更強調操偶師在演出

過程中對於整個戲續演的介入、主導與定義角色的生命歷程（但仍會遵守角色固定應會有的

生命歷程）。Wayang Klitik 的故事內容多取材自東爪哇的歷史傳說，從 Kahuripan 到

 
7 Museum Ganesya 在印尼東爪哇馬琅的地址為：Jl. Graha Kencana Raya Jl. Raya Karanglo, Karanglo, 

Banjararum, Kec. Singosari, Kabupaten Malang, Jawa Timur 65126 

https://maps.app.goo.gl/SX78gRMh9epaLPKw6
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Jenggala、Kediri和 Majapahit王國的故事（Djajsoebrata, 1999），以上所提到的東爪哇

的王朝均為佛教-印度教的王朝。 

Wayang Golek 則是立體的杖頭傀儡戲，主要流行於西爪哇地區（Cohen, 2023）。這些

木偶以木頭雕刻而成，操偶師透過手持木桿來操控木偶的頭部和四肢（Miettinen, 2018）。

Wayang Golek 的表演風格較為輕鬆幽默，常融入詼諧的元素，深受當地觀眾喜愛

（Djajsoebrata, 1999）。筆者於 2023與 2024 拜訪東爪哇偶戲研究學者與操偶師時，曾針

對木雕平面傀儡與杖頭傀儡的型態(平面與立體)，請教在地人提供最妥適的描述差異的說法，

所有的老師們與操偶師都表示：「很簡單，你可以說他們就是 2D 和 3D 的差別。」讓期待聽

到古典爪哇語專有名詞的筆者陷入很深的思考，是否是因為使用當代的語彙更適合文化主體

者們對外介紹戲偶的差異性，更易作為傳播的說明。此外，Wayang Beber也是爪哇傳統偶戲

藝術中的一種特殊形式，其特色為以連續畫卷的形式呈現故事內容。操偶師在表演時逐一展

開畫卷，透過細膩的講述與演繹逐步推進故事劇情，與傳統偶戲相較更著重敘述技巧與視覺

呈現，具有獨特的藝術價值與文化意涵（Cohen, 2023；Miettinen, 2018）。如下圖所示則

為 Wayang Beber 的型態，以下照片的內容是將每個段落的故事拆開成四個片段進行展示，

然而傳統上，一個故事是在一個卷軸內，操偶師使用一根棍子指著繪有故事的段落，講述故

事的內容，並用兩手操作卷軸的進度。故事的段落與段落之間則是有山景、樹景或石頭堆，

作為劇情分段表示。 
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【圖 8：爪哇卷軸戲 Wayang Beber 的型態。拍攝者：袁緒文】 
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這些不同形式的 Wayang 表演，無論在偶戲材質、操控技術或故事內容上，都展現了印

尼豐富多元的文化傳統，並透過 Dalang的精湛技藝和甘美朗樂團的伴奏，共同營造出獨特

的藝術氛圍。和所有的傳統戲曲都會受到的挑戰，是現代化、國際娛樂的強勢傳播，使得爪

哇皮影戲面臨兩大挑戰：一，娛樂多樣化使得傳統敘事內容被大幅度簡化，故事情節逐漸淪

為喜劇元素的配角；二，電視及網路媒體的介入導致表演形式改變，過度的光源和剪輯效果

反而削弱了皮影戲原有的視覺美感與神秘性（Mrazek, 2019）。皮影戲作為爪哇島傳統藝

術，透過殖民、貿易和人口遷移等方式，逐漸傳播至東南亞各地，並與當地文化相互影響，

衍生出各種特色鮮明的地方戲偶型態（Yousof, 2015）。從古至今，皮影戲不僅承載了歷史

記憶和文化教育功能，更成為當代媒體（如電視與網路）的重要文化資產，並被聯合國教科

文組織列為人類非物質文化遺產（UNESCO, 2008）。此外，近年來的全球化與數位化，更推

動了皮影戲在跨媒體平台上的實驗與創新，無論是透過 YouTube、社交媒體或其他數位形

式，都呈現出前所未有的活力與多樣性（Mrazek, 2019）。 

三、偶戲型態分析－解密偶戲身上的服裝、妝容與冠飾 

本次研究標題「皮雕之神與木雕英雄 (Leather Gods and Wooden Heroes)」是依據

Irvan（2005）的書名，短短的一句話，讓筆者在研究上可針對複雜的爪哇島偶戲做一個基

本個區分概念。在本書中，初步將戲偶分成皮製與木製，皮製戲偶代表的是天上之神。皮製

神明出現在戲台前，透過燈光(古時候用油燈)會有影子代表其無形的力量先出現，或者表示

神明的情緒狀態。以此皮製戲偶大部分所使用的角色以印度教的神明與爪哇在地神明。在此

先以筆者在印尼東爪哇瑪琅地區的偶戲博物館所拍攝的爪哇土地四神，由土地神 Semar爺

爺，所帶領三個兒子保護爪哇土地人民與農業耕種豐收的角色作為本章節的開場。在印度史

詩到了爪哇之後的在地化的改變過程中，濕婆神 Shiva仍以至高無上的神明身分到達了東南

亞。在爪哇土地神的傳統中，可見 Shiva化身的 Batara Guru仍以最高神明的身分，來到了

東南亞，也是爪哇土地神 Semar的兄弟。 
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【圖 9：右邊四位是爪哇土地四神，左邊兩位是 Semar爺爺在天上的兩位兄弟。拍攝者：袁
緒文】 

 

皮影戲偶（Wayang Kulit）造型極具象徵性與裝飾性，服飾、妝容與冠飾皆蘊含豐富

的文化符號意涵與角色定位（Mellema, 1988）。通常英雄角色（如阿朱那 Arjuna）身著華

麗且對稱的裝飾，冠飾較高大華貴，象徵高貴的血統與道德崇高；而反派角色（如巨人羅波

那 Ravana）則帶有誇張且不對稱的裝飾，冠飾尖銳並帶有侵略性象徵，代表性格中的混亂

與暴力傾向（Sudibyoprono, 1991）。此外，皮影戲偶的妝容色彩也象徵著角色特質：紅色

代表力量與勇氣(也代表正直但衝動的個性)，白色象徵神聖與純潔，黑色則與智慧或神秘的

力量連結（Djajsoebrata, 1999）。透過對偶戲服裝、妝容與冠飾的深入解讀，我們能更加

了解爪哇傳統文化在視覺藝術與哲學上的精妙結合，從而窺見爪哇人獨特的世界觀與宇宙觀

（Budi,2020）。以下則為皮影戲的基礎角色的線條表現，由左到右的角色為：神、祭司、

國王、武士或宮廷內男性角色。底層由左到右的角色為：巨人（Raksasa 可由其厚重的形象

判斷）、猴子（哈努曼的角色通常也是此型態，請注意此角色一定會有尾巴沿著背部的線條

往上延伸）、丑角(Punokawan)、宮廷內的角色(Sunaryo,p.153,2018)。 
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【圖 9：皮影戲偶群-基礎樣態，來源：Sunaryo, Aryo. (2018). Seni Rupa Nusantara: 
Penganter Kajian and Apresiasi Seni. Buku Terpilih and Berharga.】 

 

四、簡述羅摩衍那與摩訶婆羅多兩大史詩的故事脈絡 

對於《羅摩衍那》（Ramayana）與《摩訶婆羅多》（Mahabharata）這兩大印度史詩的理

解，不僅是認識爪哇傳統戲曲的重要入門，也是探討印度宗教文化進入東南亞後所呈現之在

地化（Localization）現象的重要途徑。兩大史詩透過貿易交流、宗教傳播與文化互動進入

東南亞，促使許多當地王朝逐漸發展成為所謂的印度化（Indianized）國家(阮昌銳，1980)，

並深刻地形塑了這些地區的宗教觀念、文學傳統與政治體系。在吳哥王國（今柬埔寨與寮國

部分區域）、占婆王國（今越南中南部與柬埔寨部分地區），以及滿者伯夷王國（Majapahit，

位於東南亞群島地區）等東南亞歷史上重要的政權，皆可清楚地觀察到印度史詩所帶來之文

化脈絡與象徵意涵，成為當地政權自我形象塑造及文化認同的重要基礎，展現出明顯而豐富

的印度化文化特色。 
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筆者以下兩圖繪製簡單的印度教兩大史詩的故事線並說明如以下： 

（一） 羅摩衍那 Ramayana： 《羅摩衍那》（Ramayana）是印度兩大史詩之一，敘述阿逾陀

國王子羅摩（Rama）因繼承王位問題而流放森林，其妻悉多（Sita）遭羅剎國楞伽

（Lanka）國王羅波那（Ravana）擄走。羅摩在弟弟拉克什曼那（Lakshmana）、猴王須羯

哩婆（Sugriva）及忠誠的猴神哈奴曼（Hanuman）的協助下，攻打楞伽(Lanka)8，最終成

功拯救妻子悉多。故事凸顯了忠誠、道德、義務和正義的價值觀，並廣泛流傳於南亞與東

南亞各地的文學和藝術作品中（Valmiki, 2018）9(人物之間關係圖如以下圖 10)。 

 

【圖 10：Ramayana 人物關係圖。繪製：袁緒文】 

 

 

 
8 楞加國（Lanka），也就是當代的斯里蘭卡（Sri Lanka）。 
9 Valmiki. (2018). The Ramayana (R. Griffith, Trans.). CreateSpace Independent Publishing 
Platform. (原著約公元前 5 至前 4 世紀) 
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（二） 摩訶婆羅多 Mahabarata: 《摩訶婆羅多》（Mahabharata）為印度史詩，記述俱盧

族與般度族間的爭鬥，核心為俱盧之戰（Kurukshetra War）。起源自共同祖先福身王

（Shantanu），家族分裂為由持國王（Dhritarashtra）領導的俱盧族與般度王（Pandu）

領導的般度族。衝突中，天神黑天（Krishna）擔任阿周那（Arjuna）的導師，引領般度

五子最終戰勝難敵（Duryodhana）率領的俱盧百子，象徵正義戰勝邪惡，並傳達生命哲理

與正確的價值觀給世人（Vyasa, 2009）10。 

 

【圖 11：Mahabharata 人物關係圖。繪製：袁緒文】 

 

 
10  Vyasa. (2009). The Mahabharata of Krishna-Dwaipayana Vyasa (K. M. Ganguli, Trans.). Project 
Gutenberg. (Original work published ca. 400 BCE). Retrieved from 

https://www.gutenberg.org/files/7864/7864-h/7864-h.htm 

https://www.gutenberg.org/files/7864/7864-h/7864-h.htm


113(2024)年自行研究計畫撰寫 

 

24 

 

肆、潘吉王子故事圈 Panji Circle 

一、 潘吉故事(Panji Circle)起源、爪哇歷史脈絡及核心敘事 

潘吉（Panji）故事的起源可追溯至 13世紀滿者伯夷王國（Majapahit）時期，其原型

可能更早見於東爪哇的古典文學及民間傳說之中。據 C.C. Berg（1928）的研究，潘吉故事

首次出現於 1277年帕瑪拉育（Pamalayu）時期，而 Purbatjaraka（1968）則指出，早期潘

吉故事的書寫主要發生於滿者伯夷王國的鼎盛期，並逐漸發展為具有浪漫愛情、分離與重逢

主題的敘事體系（Bramantyo & Hung, 2017）。潘吉故事的基本情節圍繞著戎牙路王國

(Janggala Kingdom)王子潘吉（Panji Kertapati）與諫義理王國(Kediri Kingdom)的公主

嘉露‧燦德拉吉拉娜（Galuh Candrakirana）之間的愛情與冒險經歷。二人因神祇介入而歷

經重重考驗與別離，最終在歷經化名、喬裝、尋覓後得以團圓。該敘事架構亦被認為與印度

的《摩訶婆羅多》有深層關聯，尤其是在爪哇文學中潘吉經常被視為班度五子（Pandava 

Lima）的後裔（Brandon, 1970；Vickers, 2020）。然而，潘吉王子從「人物」延伸到「稱

謂」，根據 Jákl（2020）的文獻分析，「潘吉」一詞本為古爪哇語中的宮廷頭銜，用以指

涉尚未繼位的王儲或具軍事與宗教職責的王室青年，後來逐漸成為特定角色之名，代表王

權、浪漫與理想化人格的結合象徵（Jákl, 2020）。 

二、 潘吉故事(Panji Circle)於東南亞各地的傳播與藝術文化在地化之變異 

潘吉故事透過口傳、貿易與宮廷婚姻等形式，自爪哇擴散至東南亞多地，包括馬來西

亞、泰國、柬埔寨、緬甸與老撾，成為區域間共享的文化母題（Vickers, 2020）。故事在

各地的改編呈現出語言、服飾、角色名稱與表演風格的多樣性。如在泰國，潘吉被稱為

Inao，公主變為 Bussaba；在柬埔寨則演變為 Eynao 與 Bossaba，並融入高棉宮廷舞蹈傳統

（Bramantyo, 2015）。根據 SEAMEO-SPAFA 2013 年在曼谷舉辦的國際潘吉藝術節的觀察，

潘吉故事的表演形式包括爪哇的面具舞（Topeng）、峇里島的甘布舞劇（Gambuh）、高棉古

典舞（Pinpeat）與緬甸的 E-Naung劇目，儘管形式各異，皆保持對王權、忠誠與愛情的美
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學再現（Bramantyo, 2017；Vickers, 2020）。此一「潘吉故事圈」（Panji Circle）成為

東南亞藝術文化交流與互文性的見證。 

三、 潘吉故事的文化象徵意涵與世界記憶遺產登錄之意義 

潘吉故事作為一種「（東南亞）區域共享敘事文化」，深刻體現了爪哇世界觀中對於命

運、轉世、忠貞與王權合法性的理解，其情節中常涉及化名與變性等元素，象徵著靈性轉化

與社會角色的流動性（Kieven, 2013；Jákl, 2020）。尤其是在宗教文化層面，潘吉與嘉露

被視為印度教神話中天界愛神 Kamajaya 與 Kamaratih 的化身，使故事具有神聖情感與儀式

性的深層結構（Purbatjaraka & Hadidjaja, 1952）。 

Roger Tol（2019）在研究荷蘭萊頓大學圖書館所藏 Panji 手稿時，進一步強調此敘事

傳統的跨文化影響力。他指出，Panji 故事的手稿分布極廣，遍及爪哇、峇里(Bali)、巽他

(Sunda) 、馬來半島、武吉士(Bugis) 、亞齊(Aceh)、峇里(Bali)島及其他東南亞語言文化

圈，這些手稿的語言多樣性與寫作材料（如棕櫚葉、樹皮紙等）展現出該敘事傳統的文化適

應性（Tol, 2019）。透過分析超過 260 份 Panji 故事手稿，Tol（2019）發現這些手稿的版

本差異反映了不同地區對 Panji 故事的詮釋與改編，例如馬來版本的 Hikayat Cekel 

Waneng Pati（1821）及 Aceh 地區的 Hikayat Cintabuhan （1872）皆為 Panji 故事的變

體，並融入當地伊斯蘭文化元素（Tol, 2019）。此外，該研究的成果亦讓「Panji 手稿」在

2017 年被列入聯合國教科文組織（UNESCO）「世界記憶名錄（Memory of the World 

Register）」 ，進一步確立其在世界文化遺產中的地位（Tol, 2019）。正因其具有跨文化意

涵與歷史價值，潘吉故事已於 2017 年被聯合國教科文組織列為《世界記憶遺產》登錄候選

名單之一，代表東南亞地區非物質文化遺產之集體記憶。潘吉敘事以其流動性、多版本性與

戲劇化表演潛力，成為東南亞文化共享與知識保存的重要載體（Bramantyo & Hung, 

2017）。 
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伍、館藏「木雕(質)平面戲偶(Wayang Krucil/Klitik)藏品」 

一、 臺博館藏現存木雕平面戲偶藏品說明 

本研究緣起於筆者自 2020 年開始參與國立臺灣博物館典藏詮釋工作，並以人類學門下

之南洋類藏品為核心進行檢視與詮釋，並邀請來自東南亞的移民工共同參與藏品檢視與個人

與藏品具有連結性的故事敘述。自 2020 年至 2022 年間，歷時三年，筆者共檢視並完成南洋

類藏品詮釋約 300 件，試圖透過田野回訪、文獻比對與視覺線索的梳理，重建這些物件的脈

絡與文化記憶。此次研究聚焦於其中的「木雕平面戲偶（Wayang Krucil/Klitik）」藏品，

共計 32 件（詳後附表三清單），這些人物偶戲藏品多以扁平雕刻的方式製作，並帶有濃厚

的爪哇風格，是臺博館在殖民時期「南洋調查」過程中重要的文化遺存。除上述 32 件戲偶

外，筆者亦對館內其他 268 件南洋類藏品進行詮釋，類別涵蓋廣泛，包含：爪哇表演用面具

（Topeng）、馬來群島地區的配刀與砍刀、爪哇戲劇表演用道具、爪哇皮影戲偶、爪哇民間

紙製戲偶、甘美朗樂器模型組、菲律賓民答那峨地區之貢鑼樂器、蘇門答臘 Batak 族相關物

件、婆羅洲 Dayak 族之儀式與生活物件，以及其他馬來群島地區具日常或儀式性質之生活類

藏品。 

者在《獨立評論天下讀者投書11》的短文中指出，這些戲偶雖然表面上看似靜止的博物

館物件，但其實深藏著複數的敘事層次與文化記憶的線索。例如，部分戲偶角色雖可從服

飾、姿態與面部雕刻中辨識出其所屬類型、個性、情緒、社會位階與生命的不同階段，但更

多細節則需依賴爪哇當地口述傳統、表演邏輯與角色互動的特性加以補足。這也顯示，本館

內目前典藏之印尼皮影戲物件，年代久遠，即使有部分皮影戲偶(Wayang Kulit)、木雕平面

戲偶(Wayang Krucil/Klitik)與杖頭傀儡(Wayang Golek)呈現各種「支離破碎」的狀態。雖

然館藏是靜態物件，戲偶依然保存著作為文化實踐工具的潛力，其所承載之文化與情感記

憶，往往需透過後設詮釋與多元觀點進行重新詮釋與多面向展示手法。筆者也意識到，這批

 
11
 袁緒文， (2023 年 5 月 3 日)。 一批印尼戲偶，讓我跌進爪哇文化的豐富世界。天下雜誌｜獨立評論讀者

投書。網站連結： https://opinion.cw.com.tw/blog/profile/52/article/10349。 

https://opinion.cw.com.tw/blog/profile/52/article/10349
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Wayang Krucil/Klitik 藏品的詮釋，不僅是博物館對藏品來源與意義的重構行動，更牽涉

當代東南亞離散社群在臺灣社會中如何重拾文化主體性與發聲位置的討論。因此，本研究從

藏品再詮釋出發，連結當代東南亞移民工藝社群之文化記憶與傳承脈絡，思考博物館如何成

為一個記憶交會與文化對話的「行動場域」，而非僅僅是一個靜態的展示空間。在 2022年

的「百年對話特展」中選出八件木雕平面戲偶，分別針對他們的身分較紹如下表一： 

【表一：2022 年「百年對話特展」中所展示的八個木雕平面戲偶角色】 

圖片 說明/館藏編號 圖片 說明/館藏編號 

 

角色名字：Panji 
Inu Kertapati 

重迦羅國
(Janggala)的王
子，有著俊美的外
表與堅強的性格，
在故事中身負尋回
家人、守護家國的
重任。 

 

 

角色名字：Panji 
Asmara Bangun 

左圖的 Janggala王
子 Panji Inu 
Kertapati 成婚後
的名字與其角色的
型態。 

 

角色名稱：Dewi 
Ragil Kuning 

諫義理國的二公
主。 

 

角色名稱：Panji 
Brajanata  

諫義理國的庶出王
子，因錯殺愛人而
深感愧 疚，最後毅
然決然出家，成為
苦行的僧人， 藉此
來洗滌罪惡。 
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圖片 說明/館藏編號 圖片 說明/館藏編號 

 

角色名稱：Raden 
Damar Wulan 

賢明的滿者伯夷帝
王。Damar Wulan 
意指皎潔的月光，
反映在人物性格上
則是象徵此人完美
無瑕。 

 

角色名稱：
Adhipati 
Klonosewandono 

來自波諾羅戈的王
族後裔，為健壯俊
美的青年，也是抵
抗強權統治的象
徵、孔雀羽冠虎面
獅藝術的發明者。 

 

角色名稱：
Punakawan 

忠實地僕人。在故
事中跟著主角一同
面對險阻、克服困
難的角色，雖然以
小丑的形象示人，
實則是飽含知識的
哲學老師。 

 

角色名稱：Resi 
Budha 

佛僧。具有強大神
通法力的祭師。 

在班吉王子故事的敘事中，以本次 2022年「百年對話」特展訪談的操偶師 Ki 

Browwdin提到，他本人來自諫義理（Kediri），目前已是家族第五代的戲偶藝術傳承者。

他從小經常觀看祖父與父親操偶，逐漸感到自豪並開始學習，首先是製作 Wayang Klitik，

接著是學習操偶技巧。他自 14歲首次獨立表演以來，持續操偶至今。Browwdin 強調，要成

為操偶匠師需要相當大的耐心，特別因為 Wayang Klitik 不同於 Wayang Kulit（皮影

戲），後者在日惹與梭羅（Solo）等地有專門的學校教授，而前者並無正式的教育機構，需

透過家族長輩間的口傳心授、觀察與實踐，才能真正掌握技藝。關於當地的 Wayang Klitik

表演場合，Ki Browwdin 指出，諫義理幾乎每個月都會舉辦村莊清潔日(趨厄日)，這時

Wayang Klitik總是不可或缺的表演項目。此外，也包括割包皮成年禮等重大慶典，甚至有

些與祈願相關的儀式，例如求子許願成真後的還願活動。他曾代表東爪哇作為文化大使前往

西爪哇表演，並感謝東爪哇諫義理縣觀光局與國立臺灣博物館對此藝術傳統的支持與推廣，
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使這些戲偶角色能作為文化大使在臺灣展出。針對表演禁忌，他說明一般場合並無特殊禁

忌，但若涉及宗教淨身儀式等較為神聖的活動，則須事先齋戒三天並遵守特定儀軌。 

本次特展所展出的八個戲偶角色各有獨特故事，例如 Panji Kertapati 為了兩國和諧

而與 Dewi Sekartaji聯姻；結婚後則稱為 Panji Asmorobangun，他的未婚妻曾因詛咒化身

為金蝸牛，經歷一番波折後最終破除詛咒成婚。這一段反映出「一個角色，在不同人生階段

有不同的形態」的偶戲傳統。而 Dewi Sekartaji 則為諫義理國王第三位公主；Bancha(也是

上述清單中的 Punokawan)則是皇宮中的隨扈，於不同故事間扮演不同人物，也因此會有不

同的名稱；Resi則有一個年邁未嫁的女兒，透過神秘人物的魔法建造出王國與宮殿，但最

終消逝無蹤；Pagi Brojonoto 因過失殺人而選擇出家贖罪。Klounosewandono 則是來自東爪

哇波羅洛格省的國王，在故事中長期追求 Dewi Sekartaji 公主，並創造出神獸 Singo 

Barong，以此試圖贏得公主的芳心。此故事更成為當地著名的傳說，並於臺灣自 2016年起

由國立臺灣博物館舉辦的「印尼國慶文化藝術節」中，由在臺灣工作的印尼移工團隊演出

Singo Barong Reog Ponorogo12表演時呈現，使傳說與現實（戲偶與真人）演出彼此串聯

（如下圖 12），提供戲偶研究更多元的視角。移動者的實踐與分享，讓研究者獲得豐富的

地方歷史與文化知識，使博物館藏品研究更加深刻。這些跨文化互動與移動者的貢獻，不僅

拓展了戲偶文化的理解層次，也將傳統藝術形式帶入當代的視野中，提供更多元且生動的文

本解讀途徑。 

 
12 演出團隊是在臺灣工作的移工團隊 Singo Barong Taiwan，團長是 Mas Sutrexx(筆者在本文中盡量以移民工

們在臉書上的名稱為主，以利隱私但也可讓有興趣認識他們的朋友們在臉書上找到他們)。筆者透過吳庭寬先

生協助串聯起 Singo Barong Taiwan 在臺博館進行連續五年的演出。也要感謝與 Singo Barong Taiwan 團隊同

樣來自東爪哇波羅洛格省的新住民林采妮老師，為策展提供物件、服裝、道具並協助邀請團隊的移工夥伴們一

起來參加展覽開幕，讓筆者有機會能透過展覽向他們致謝多年來的辛苦演出。 
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【圖 12】上圖左側為 Klono Sewadono 的木雕平面戲偶版本，右側則為移工以真人配戴面具
的劇場演出版本，兩種形式皆可在臺灣見到。儘管表演形式截然不同，仍可從人物頭戴的冠
飾、背後的翅膀狀裝飾（象徵神性力量）、胸口的配飾等配件中，看出一致性。這種不同表
演類型間人物所配戴的相同或相似的裝飾元素，在表演藝術中被稱作「角色象徵性裝飾」
（iconographic elements）。透過這些共有的標誌性裝飾，得以建立兩個不同戲種之間的
「互文性」（intertextuality），並使觀眾得以進一步辨識與理解角色的象徵意涵與文化脈
絡。 

對於這些百年歷史的 Wayang Klitik偶戲作品能於臺灣博物館展出，Ki Browwdin表

示深感自豪，認為祖先的創作不僅在國內深受喜愛，更獲得國際的認同與珍視，這對他而言

是一種強烈的動力，期望將此文化永續傳承下去。他也建議在臺灣的推廣應包含製作與操偶

技術的持續培訓，並積極參與各類活動進行展示與推廣，以此激勵更多人參與與認識

Wayang Klitik。最後，Ki Browwdin補充，目前在諫義理當地有四位操偶師，但專職戲偶

製作僅剩他一人，其他地區雖有不少操偶師，但各地所使用的名稱皆有所差異。現今也有將

Wayang Klitik製作成紀念品，如迷你戲偶展示於玻璃盒或製成鑰匙圈，作為文化推廣的新

形式。 

二、 木雕平面戲偶(Wayang Krucil/Klitik)起源與歷史 

Wayang Krucil（又稱 Wayang Klitik）作為一種東爪哇地區特有的木雕平面戲偶形

式，其起源與發展深刻反映了爪哇社會在宗教、政治與文化上的歷史變遷。根據多位學者的
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綜合研究，Wayang Krucil 的起源與歷史從各類石刻銘文與宮廷詩人(Mpu)的撰寫與紀錄中

可見多種的起源。Wayang Krucil的發現與創造並非出於純粹工藝實踐，而是在爪哇地方神

話中被賦予強烈的宗教與神話意涵。其中一種起源，可追溯至滿者伯夷晚期，約於 15世

紀，由 Majapahit 王朝末代君主布拉維查亞五世（Brawijaya V）所創，用以演繹潘吉故事

（Panji Cycle），成為一種融合了宮廷敘事與地方信仰的表演藝術形式（Sulistiani, 

2008）。在文獻上，Wayang Krucil 最早於《Nawaruci》(宮廷詩人撰寫與記錄的史詩)文獻

中即已出現，顯示其自爪哇古典時期即已廣為人知（Sulistiani, 2008）。另據 Mulyono

（1989）的說法，Wayang Krucil 可能最初作為祖靈崇拜儀式的媒介，展現與先人靈魂溝通

的神聖性質，其藝術形式融合了印度教、伊斯蘭教與爪哇本土信仰的多重元素，是爪哇文化

「神祕綜合」（mystical synthesis）過程中的具體表現。而，同時期的爪哇與周邊島嶼上

的各王國更迭的年表，請參考以下【圖 12】。 

 

【圖 13：爪哇島約西元七世紀到 16 世紀的王國發展時間軸。此時期也是各類戲劇、文學、
手稿與表演藝術發展大爆炸的年代。更是中爪哇最大佛教寺廟「婆羅浮屠(Borobudur)」建
造的時間。】 
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另一個廣為流傳的說法，來自於滿者伯夷王朝之後，於 17世紀接手爪哇島控制權的伊斯蘭

馬打蘭蘇丹國(Kesultanan Mataram)王朝貴族們，在征服東爪哇原本滿者伯夷王朝的區域

後，為整合地方文化與王朝意識形態，命人創作一種能夠取代皮影戲的木偶表演形式，成為

Wayang Krucil的源頭（Irawanto, 2021；Djajadiningrat, 1983）。其意圖不僅是文化征

服，也藉由戲偶重新詮釋滿者伯夷的歷史記憶傳承與承接，以建立馬打蘭蘇丹國爪哇中心王

權的在東部地區的合法性。而在 Cipto Manunggal 神秘團體的口述信仰中，Wayang Krucil

被認為源自一則神祕夢境：一位長老夢見天幕開裂，赤、白、黑三光交織而下，幻化為一對

戲偶形象，醒後依夢中形體雕刻，遂誕生今日之 Krucil偶（Irawanto et al., 2022）。 

Wayang Krucil的材質以雕刻木板為主，人物造型為扁平二維，類似 Wayang Kulit的

輪廓，卻省去牛皮製作的繁複過程，使用高大喬木(例如柚木或者會持續散發香味與堅硬材

質種類的)，以直接視覺呈現角色的姿態與臉部表情。其主題早期以潘吉傳說為主，後來發

展為涵蓋滿者伯夷(Majapahit)王國歷史故事，以及民族英雄如 Diponegoro 與 Untung 

Surapati的傳記敘事（Sulistiani, 2008；Irawanto, 2021）。在這些歷史與神話同時交

織的語境中，潘吉（Panji Asmarabangun）與嘉露（Galuh Candrakirana）不再只是史詩人

物，而是象徵天界父神與地界母神的神聖化身。潘吉代表 Trimurti中的陽性力量（赤），

嘉露則為月與水之象徵（白），兩者相遇與分離的敘事過程，在地方文化中被視為 sangkan 

paraning dumadi（從起源到歸屬）的具體表現（Sulistiani, 2008）。宗教上，Wayang 

Krucil具有強烈的 Kejawen（爪哇神秘主義）象徵意涵。特別是在 Kediri 地區的 Cipto 

Manunggal神秘團體中，Wayang Krucil被視為體現 Manunggaling Kawulo Gusti（人神合

一）教義的文化表徵。其表演取消了 Wayang Kulit 中的白色幕布（kelir），象徵遮蔽與顯

現的界線消融，反映伊斯蘭蘇菲教派神祕合一的信仰實踐（Irawanto et al., 2022）。此

外，Wayang Krucil不僅是宗教儀式中的象徵道具，也曾在印尼政治史中扮演重要角色。特

別是在 1950 年代至新秩序時期，Wayang Krucil 的藝師群（dalang）被不同政黨動員為文

化宣傳的媒介，如相關政黨等皆曾透過 Wayang Krucil 進行群眾動員與意識形態傳播

（Irawanto, 2023）。Wayang Krucil/Klitik的歷史不僅是一段地方戲偶形式的演變，更

是一部爪哇社會歷史進程中的文化、宗教信仰與政治意識形態互動的縮影。作為木雕平面戲
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偶，它承載的遠超過審美或娛樂，其歷史軌跡展現出東南亞戲劇形式如何在在地歷史條件中

持續轉化並賦予新義。 

三、 漫步東爪哇木雕平面戲偶的家鄉：認識驅厄（Ruwatan）儀式與宇宙秩序的文化實踐 

筆者於 2023年與 2024年前往訪問印尼東爪哇諫義理(Kediri)地區操偶師，記錄當地 

Wayang Krucil/Klitik 的現況。並於兩年之間參與演出前的儀式。不論皮影戲或木雕平面

偶戲在演出前一定都會有祈福儀式，此儀式一方面是要與天神和祖先們溝通即將要進行演

出，並請保佑一切順利，同時也保佑與賜福給現場一起參加的民眾。筆者與操偶師自 2020

即開始進行線上的館藏偶戲辨識與討論，同時透過本館印尼籍新住民服務大使居中仔細翻

譯，才能過程中精準的了解各項的特色。爪哇、東南亞與臺灣的漢人社會與原住民部落均會

有在與看不見的靈力(包含天神、在地神明、祖先甚至是與人類同空間共存在的靈)溝通時，

一定有傳承下來且具結構性的儀式行為。在爪哇地區 Ruwatan儀式，是爪哇文化中極具神聖

意涵的淨化儀式，目的在於解除個人或社群身上的「sengkala（厄運、天譴）」，藉由神話

敘事、戲偶表演與儀式祭祀相互結合，使參與者回歸宇宙與祖靈認可的秩序之中。在 Jawa 

Timur（東爪哇），特別是 Kediri與 Ngawi等區域，Wayang Krucil/Klitik 成為 Ruwatan

儀式中不可或缺的載體，不僅為村落集體的「bersih desa（村落清潔）」祈福，也承載個

體層面的靈魂救贖意涵。(本段落所提到的地點，均在印尼爪哇島的東爪哇省境內。) 
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（上圖：筆者於 2024年到 Kediri(諫義理)參與 Browwdin老師執行的 Ruwatan（驅厄）儀

式。透過一邊以傳統東爪哇語、印尼語和阿拉伯語等交錯進行，得以和各類神靈溝通，其為

村莊進行潔淨儀式。） 

相較於 Wayang Kulit 使用白幕（kelir）與陰影象徵人神界限，Wayang Krucil 的無

幕設計象徵神與人的直接互動，這在 Ruwatan中尤為重要。這種「去幕化」(如下圖)視為 

筆者於 2023 年到

Kediri(諫義理)參與

Browwdin 老師的演出

前的祈福儀式。圖中

為操偶師以上百歲的

偶戲，也是被稱為

「爺爺」和「奶奶」，

代表祖先的木雕平面

戲偶們進行祈福並請

求祖先們保佑演出順

利並賜福給村民。 
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Manunggaling Kawulo Gusti（人神合一） 的具體象徵，透過潘吉角色與其追尋真愛的歷

程，隱喻「人的靈」歷經磨難後的自我完成與返本歸元（Irawanto et al., 2022）。 

 

【上圖 14：東爪哇諫義理地區木雕平面戲偶演出舞台，布幕中間即為「去幕化」的表現，
也因此與中爪哇的皮影戲劇場樣態很不同。拍攝：袁緒文。】 

 

【上圖 15：Wayang Krucil/Klitk 表演的現場，上圖中的操偶師為 Ki Browwdin 的學生，負
責最開始前兩個小時的表演，之後則由 Browwdin 老師全程演出到凌晨兩點。拍攝：袁緒
文。】 
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在 Ruwatan(驅厄儀式)中，Wayang Krucil 的演出往往選擇潘吉敘事，特別是具有迷失

與重聚主題的版本，例如潘吉誤入林中、化名為他人、最終與嘉露團圓的橋段。這些敘事比

照個體在遭逢困境與天譴後，尋求神靈接納與命運再造的過程。Sulistiani, 2008；

Iskandar et al., 2020）。Wayang Krucil在 Ruwatan 中的表演，並非僅為娛樂，而是高

度儀式化的神聖劇場。其功能等同於古典社會的祭司表演，是一種以劇場為媒介、以角色為

法器、以敘事為轉化裝置的綜合儀式空間（Ricklefs, 2012）。在此脈絡下，潘吉不僅是角

色，更是文化中介神，象徵眾生經歷困厄後回歸宇宙秩序與祖靈庇佑的理想人格。 

四、臺博館-南洋類藏品應用情形-1980 至 2022  

自 1980年臺博館（時為臺灣省立博物館）與台南市政府、藝術家雜誌共同舉辦「東南

亞原始藝術特展」以來，館方對於南洋類藏品的展示與應用歷程已逾四十餘年，呈現出跨越

殖民體制遺緒與戰後國族敘事的文化轉化實踐。此展覽為戰後首度系統性展示東南亞藏品，

內容涵蓋皮影戲、木雕戲偶、銅鼓、面具、儀式道具與生活器物等多樣形式，並將日治時期

所蒐藏之南洋物件與臺灣原住民文物共同展出，形構一種橫跨區域與時代的「原始藝術」展

示觀。李亦園院士於該展覽專書撰文〈東南亞的民族與文化——寫在東南亞土著藝術特展之

前〉中即指出：「東南亞是緊鄰五國南方的一個大區域，在歷史上，東南亞的民族遷移以及

文化的形成與發展，都與我國有密切關係……對東南亞區的民族與文化加以認識了解，時有

很重要的意義」（李亦園，1980）。阮昌銳亦在〈東南亞的土著藝術及展覽計劃〉一文中強

調原始藝術的精神性與實用性，指出其「粗獷的表現方式常與敬畏的心靈結合，創造出神秘

性的功能藝術，帶給現代人心靈上的感受」。此展雖使用「土著」一詞，然可視為當時博物

學界與文化實務者理解臺灣與東南亞歷史文化連動的重要展現。值得注意的是，該次展覽中

即出現多件標示為「爪哇木偶戲」的木雕平面戲偶與皮影戲藏品，包含 Wayang 

Krucil/Klitik類型作品，顯示臺博館自 1980年代即已將南洋戲偶文化納入展覽視野，並

進行初步的展示實驗。2008年，臺博館於館慶一百週年之際策劃「百年物語：臺灣博物館

世紀典藏特展」，更進一步從知識史角度回顧博物館在殖民、戰後與當代的藏品系譜與展示

轉變。其中一展區專門介紹第一任館長川上瀧彌於日治時期赴南洋調查所之括爪哇舞劇面

具，同時也展出東南亞刀劍等，其展示形式一方面呈現殖民學術知識的建構過程，另一方面
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也開啟對館藏再詮釋的當代表述途徑。透過空間設計與展覽文本，重新探討川上於南洋考察

中的觀察框架、分類邏輯與物件再現，為後續去殖民化詮釋鋪陳了重要基礎。2022年，臺

博館策畫「百年對話」特展，則進一步從跨文化對話與知識轉譯的角度重新展示南洋類藏

品，展覽策劃納入多位策展研究者與社群合作者，強調物件的歷史軌跡與文化關係網絡。在

本展之「天上之神與英雄」單元中，便選展 8件來自日治時期蒐藏之爪哇木雕平面戲偶

（Wayang Krucil/Klitik），並特別搭配偶戲角色說明與訪談操偶師的紀錄片，說明其物件

來源與流通軌跡。與 1980 年單一博物學敘事主導展示不同，2022年展覽中對 Wayang 

Krucil/Klitik的呈現，更強調其作為東南亞表演敘事系統的一部分，特別是與潘吉故事

（Panji Story）相關的文化脈絡，並透過延伸展覽導覽、現場活動與多語展板，引導觀眾

理解其在原生地的宗教、劇場與社會功能。2022 年「百年對話」在策展前期即多次邀請在

臺印尼移工與新住民參與訪談並入庫檢視藏品。使得木雕平面戲偶不再只是博物館櫃中的

「古物」，而是與當代多元社會對話的具象實體。 

總體而言，臺博館自 1980至 2022年間的南洋類藏品展示歷程，從「東南亞原始藝

術」的靜態展示轉向「跨文化對話」的策展實踐，不僅反映博物館知識體系的轉型，也回應

臺灣社會逐步轉向多族群、多語言、多文化的公共文化場域。Wayang Krucil/Klitik 作為

此轉變過程中具有代表性的展示實例，其展示與詮釋方式的演變，亦深刻體現了博物館如何

從知識再現走向文化對話、從殖民分類走向文化平權的具體歷程。 

陸、結語-再論南洋類藏品研究之重要性與未來應用 

臺博館自日治時期以來所典藏的南洋類藏品，不僅呈現東南亞多元族群、信仰與日常

實踐的物質文化圖譜，亦反映出臺灣在殖民知識體系中參與建構「南洋」他者形象的歷史過

程。這些藏品包含本次研究主題的木雕平面戲偶，不僅是視覺藝術與歷史文化的見證，也承

載著殖民權力、文化轉譯與地域認同等多重意涵。殖民時期的物件進入當代博物館語境後，

這批藏品所帶來的挑戰與契機，在於如何保存其物質形貌與如何透過研究與展示，進行深層

的歷史反思與當代多元族群文化權的轉化。本研究認為臺博館應持續在現有的「新住民服務

大使專案」和「東南亞移民工好朋友網絡」展開博物館去殖民敘事、文化平權實踐與多元參
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與機制的具體實驗。本次研究主題的 Wayang Krucil/Klitik 在 2022年的「百年對話：跨國

移動者與藏品的相遇」特展策展過程中，臺博館以開放東南亞本地與在臺移民社群參與詮釋

與知識共構，促進展覽形式與敘事視角的多元化藏品脈絡應可被視為去殖民詮釋的起點。透

過參與式策展、共寫典藏詮釋與社群導覽等實踐，博物館有機會成為承認移民工與庶民的聲

音、促進跨文化對話的平台。南洋藏品體系本身的複雜性、豐富性與多重起源性——涵蓋戲

偶、面具、樂器、服飾、刀劍與生活器物——為當代博物館的跨領域創新提供實質基礎。 

其次，館藏東南亞偶戲文物及相關南洋藏品的應用潛能亦指向臺灣與國際之間更深層

的文化連結。臺灣長期以來與東南亞社群在勞動、宗教與文化上皆有密切互動，博物館可透

過這些藏品，建構跨文化教育與語言轉譯的橋梁，發展工作坊與多語繪本…等形式，促進臺

灣與東南亞間的雙向認識與情感連結。臺博館南洋類藏品，已不再僅只是過去殖民知識體制

中的「他者」，而是連結歷史記憶、文化權力與臺灣社會面對多元族群的交會場域。筆者期

望透過持續的研究、再詮釋與文化轉譯行動，臺博館有潛力將這批藏品重新定位為臺灣多元

文化社會中的共享資產，如此將不僅深化對東南亞文化的理解，更有助於臺灣在去殖民化、

跨文化與平權實踐上的持續深化與反應臺灣社會在未來的必然樣貌。 
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表二：臺博館藏 32 件木雕平面傀儡清單 

國立臺灣博物館官網，典藏查詢系統路徑：首頁→藏品查詢→分類瀏覽→南洋類，輸入館藏

編號即可。南洋類藏品分類瀏覽頁面官網連結如以下：

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/browse.aspx?GMOCTYPENO=MIMUM2&

ATB=HWQIKWQHK5P3 

項目 館藏編號 圖檔 簡介 

1.  

AS000535 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MDM6MPM4 

角色：平民女性 

2.  

AS000536 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MNM2MAMNME 

角色：貴族男性角色 

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/browse.aspx?GMOCTYPENO=MIMUM2&ATB=HWQIKWQHK5P3
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/browse.aspx?GMOCTYPENO=MIMUM2&ATB=HWQIKWQHK5P3
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MDM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MDM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MNM2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MNM2MAMNME
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項目 館藏編號 圖檔 簡介 

3.  

AS000537 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MEM6MPM4 

角色：貴族女性角色 

4.  

AS000538 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MYM6MPM4 

角色：服務於宮廷的男性角色 

5.  

AS000539 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MQMAM6MNME 

角色：此可能為 Kyai Sabdo Palon 的角色 

6.  

AS000540 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MCM2MAMNME 

角色：貴族女性角色 

7.  

AS000541 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MYM1M7MW 

角色：應是名為 Sabrang的國王 

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MEM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MEM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MQMAM6MNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MQMAM6MNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MCM2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MCM2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYM1M7MW
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYM1M7MW
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項目 館藏編號 圖檔 簡介 

8.  

AS000542 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M2M6MPM4 

角色：應為摩訶婆羅多的角色「杜爾納
(Drona)」 

9.  

AS000543 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M7M2MAMNME 

角色：應屬於較低階的武士 

10.  

AS000544 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MRM6MPM4 

角色：宮廷中的女性角色 

11.  

AS000545 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MPMAM6MNME 

角色：應為貴族男性身分 

12.  

AS000556 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MKM2MAMNME 

角色：應為貴族女性角色 

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M2M6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M2M6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M7M2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M7M2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MRM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MRM6MPM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MPMAM6MNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MPMAM6MNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MKM2MAMNME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MKM2MAMNME
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項目 館藏編號 圖檔 簡介 

13.  

AS000558 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M4MRMKM4 

角色：應為具有伊斯蘭信仰的民間人士角色 

14.  

AS000560 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MDMRMKM4 

角色：應為具有伊斯蘭信仰的民間人士角色 

15.  

AS000561 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MEMRMKM4 

角色：應為貴族男性的角色 

16.  

AS000562 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MHMWMBMXME 

角色：貴族男性角色 

17.  

AS000563 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MQMWMBMXME 

角色：應為貴族女性的角色 

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M4MRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=M4MRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MDMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MDMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MEMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MEMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MHMWMBMXME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MHMWMBMXME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MQMWMBMXME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MQMWMBMXME
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18.  

AS000564 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MYMRMKM4 

角色：貴族或上層社會男性角色 

19.  

AS000565 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MPMWMBMXME 

角色：可能是名為 Dewi Ragil的女性，是屬於
古老的 Kediri 王朝的女性角色  

20.  

AS000569 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MSMRMKM4 

角色：此角色為 Panji Inu Kertapati，古老
的 Jenggala(重迦羅/戎牙路)王朝的王子。 

21.  

AS000573 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MAMSMKM4 

角色：民間人士形象或是貴族的僕從 

22.  

AS000577 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MXMWMIMLME 

角色：民間的平民女性 

https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MYMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MPMWMBMXME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MPMWMBMXME
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MSMRMKM4
https://collections.culture.tw/ntm_collectionsweb/collection.aspx?GID=MSMRMKM4
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23.  

AS000580 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MEMAM7ME 

角色：為民間男性角色 

24.  

AS000581 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/browse.aspx?GMOCTYPENO=MIMUM2&AT
B=HWQIKWQHK5P3 

角色：此角色可能是 Ajar或者是法力強的高僧 

25.  

AS000584 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M2MAM7ME 

角色：為宮廷中年長的男性 

26.  

AS000585 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MHMWMIMLME 

角色：宮廷貴族男子 

27.  

AS000586 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MRMAM7ME 

角色：宮廷貴族男子 
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28.  

AS000587 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M2MRMHM2 

角色：Adipatih Daha 或 Panji Brajanata 

29.  

AS000588 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MQMWMIMLME 

角色：宮廷貴族男子 

30.  

AS000589 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MSM1M7MW 

角色：宮廷貴族男子 

31.  

AS000591 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=M8M6M6MNME 

角色：宮廷貴族男子 

32.  

AS000595 

 

藏品資訊：
https://collections.culture.tw/ntm_collec
tionsweb/collection.aspx?GID=MAMFM8MD
  

角色：宮廷貴族男子 

 

 


